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CEMAHTHUYHA TA IIEOTPA®IYHA KJACUPIKAILIT
®PA3SEOJIOTTYHUX OJUHULb 3 KOMIIOHEHTOM
HA MO3HAYEHHS 35PO1 B AHIJIIMCBKIN MOBI

Cmammio npucesaueHo po3pooyi cemanmuunoi ma ideoepagiunoi kiacugixayii aHenitlcoKux
@paszeonociunux oounuys (OO) 3 KOMNOHEHMOM HA NOZHAYUEHHS 30POi, WO € AKMYATbHUM ) PAMKAX
AHmMpONOYEeHMpPUYHOI NapaoueMu cy4acHo2o MogosHasecmea. llpononosana po3eioxa xapaxmepusy-
EMbCA NOEOHAHHAM NIHSBICMUYHO0 Ul eKCMpaniHegicmuynoz2o acnekmie ananizy cemaumuxu @O.
Ix cemanmuuna Knacugixayis no6yooeana i3 3acmocy8aHHAM KOMHOHEHMHO20 AHANI3Y, AHANIZY
COBHUKOBUX Oehiniyill I npuiiomie 6HYmMpIiwHbOI iHmepnpemayii, Mmoomo cymo JAiHe8iCIUYHUX
xapaxkmepucmuxk, ideoepagiuna kracughikayis @O po3pobrena Ha 0CHO8I i0e0cpaPiuH020 aHANIZY
ma nputiomie 308HiuHbOI inmepnpemayii, MoOmMo eKCmpaniHe8iCMUYHUX O3HAK.

Cemanmuuna kaacugixayis anenivicokux @O 3 KOMNOHEHMOM HA NO3HAUEHHA 30poi nokasana,
Wo, 3 0210y HA HAABHICMb KAMe2OPIaibHUX ceM Y iXHill CeMaHMUYHIU CmpyKmypi, 00C1i0H*CY8aAH]
@O nodinsaromsca Ha npoyecyaivbti, npeomemui, aogepoianvui i ampubymusHi. Koocen i3 ceman-
MUYHUX Munie exovac cemanmuyni niomunu. Ilpoyecyanoni @O posnadaromscs a @O nogedinku,
cmany, inmepnpemayii, 6niugy, nodii, 0ii, disnbHocmi i nposegy, npeomemui @O — Ha abcmpakmui
1l KOHKpemHi; adgepoianvbhi — Ha AKICHI 1l obcmasunhi; yci ampubymusni @O Hanedxcams 00 AKic-
Hoeo niomuny. Havuucnenuiwum cemanmudnum niomunom € npoyecyanvti @O nogedinku.

YV meoicax ioeoepagiunoi knacugixayii aneniticoki @O 3 KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHs 30poi
Ymeopiooms mpu gpazeomemamuyni epynu. «Jloounay, «Abcmpaxmui 8i0nouleH s 1 NOHAMMAY
ma «Haexonuwmnii ceimy». @pazeomemamuuna zpyna «J/loounay oemoncmpye KinbKicHy nepesazy
ma CKIaOHy CMpYKmypy, inKopnopyrouu mpu @paseomemamuyni nioepynu «J/loouna sax scusa
icmomay, «JIroouna sk posymna icmomay i «J/lroouna sax cycninona icmomay. Hatleuuyoro npooyx-
MUGHICMIO BIOPI3HAEMbCS 6APIAHMHO-CUHOHIMIYHA epyna «Midcocobucmicui cmocyHkuy» 8 ckaaoi
dpaseomemamuunoi nioepynu «JIoouna ax cycnintbna icmomay, XapakmepHoio 0COONUBICIIO
cemanmuku axoi € opiecumayiss @O na no3nauenus necamuenux ioHocut. Pesynemamu cemanmuu-
Hoi ma ioeoepaghiunoi cucmemamusayii @O c6iduamsv npo GUCOKULL CMYNiHbL AHMPONOYEHMPUY-
HOCMI Q0CIONCY8aHOT (hpazeonoziunoi mMikpocucmemu.

Knwuogi cnosa: ¢ppazeonoziyvna oouHuys, ceManmuxa, aneniticbka mMo8da, 30posi, ceManmuyma
Kaacughikayis, ioeoepaghiuna kracughikayis.

[ocTranoBka mpodaemu. I[IpoGiremu cemaH- Bary €KCIPECHBHOIO KOMIIOHEHTAa HaJ MPEIMETHO-

THUKM € HACTUJIbKM 0araToacleKTHHMHU, IO BCeOiuHe
BUBUYCHHS 3HAYEHHS MOBHUX OIMHMILb 3aBXKIHU Iepe-
OyBaJIo B IIEHTPI JIHTBICTUYHHX PO3BIJOK. Y paMKax
AQHTPOIIOLEHTPUYHOI MapagurMU CYy4acHOTO MOBO3-
HaBCTBA, SKa MOXXBAaBWJIA iHTEpeC A0 CEMaHTUYHUX
JOCTIJKEeHb, OCOOJIIMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBalOTh
mparii, TPHUCBIYCHI aHami3y (pa3eoorigdHOro 3Ha-
JeHHs, ampke (paszeosoriudi omuHUI (Ham — PO)
€ BTUIGHHAM peQIIEeKCUBHOTO JIOCBiAy €THOCY
i cemMaHTMYHO TNepeOyBalOTh Yy TICHOMY 3B SI3KY
3 yciMa BHSBAMU KMOT0 JKHTTS Ta MEHTAJTITETOM
[13, c. 47]. YTBOpeHe B pesynbrari meradopuzarii
BUTBHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, (hpa3eoioTiuHe 3Ha-
yeHHs1 HaOyBae OCOONMBHUX XapaKTEPUCTHK, CEPex
SAKUX BUAUSIOTH AM(Y3HICTh, BUOIPKOBICTH 1 mepe-
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moriganM [13, c¢. 47]. Cmemmudika 1 CKIaTHICTH
ceMaHTH4YHOI cTpykTypu @O mopomKye HHU3KY Iij-
XOJIiB IMIONO iX MapaMeTpu3arlii, cepes] SKuX CeMHUN
anami3 i Qpaszeonoriyna igeorpadis Hajgexarb 10
NepopsAHUX nuTans [13, c. 48].

AHaji3 ocTaHHiX JocTigxkeHb i myOJikamiii.
Cemanrnuni xapakrepuctuku @O aHITIHCHKOI MOBH
AKTUBHO BUWBYAIOTHCS CyYaCHMMH MOBO3HABIIMHU
SIK OKPEMO, TaK 1 B 3iCTaBIEHHI 3 IHIIMMH MOBaMH.
3okpema, FO. B. KoBamok mociimkye ceMaHTHYHI
ocobmuBocTi aHnmickknx ®O 3 OHIMHUM KOMIIO-
HentoM [5], [. €. Iraareaxko — @O Ha MO3HAUYCHHS
intercuBHocTi il [4], O. I. Comrko — @O Ha no3Ha-
geHHs BHYTpimHiX puc monuau [10]. T. B. ToneHuyk
mijiae ineorpadiguHOMY BIOPSIIKYBAaHHIO COMAaTHYHI
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@O B cyuacHii anrmikcekiid MoBi [12], A. C. Ilynb-
JKeHKo — aHmmiiicbki @O Ha MO3HAYCHHS BiAUYTTiB
monuni [15], 1. €. KonecHikoBa — puc xapakrepy [6],
A. A. JI)XeioB — KOTHITUBHOI JTISUTBHOCTI JIIOAUHU
[3], I. M. [1aten — pyxy [9]. He3Baskaroun Ha 3HATHHIA
JIOpOOOK ITIHTBICTIB, ceMaHTHKa aHDmichkux OO
3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HaueHHs 30pOi 3aIMIIaeThCs
103a yBaroo HayKoBI[iB. 30KpeMa, Opakye po3poOKH
iX ceMaHTHUYHOI Ta ijgeorpadiuHoi Kiacudikarii, 1o
€ 3HAUYIIMM SK JJISi TEOPETHYHOTO MOBO3HABCTBA,
OCKUIBKM BHCBITIIOE CHUCTEMHI 3B’SI3KH B MeEXax
aHTIichKoi (hpa3eosorii, Tak i I METOIUKH BHKIa-
JaHHS aHDIIHCBKOT MOBM SIK 1HO3EMHOI Yy BHIIHMX
BIfICHKOBMX HaBYAIbHUX 3aKIaJaX, OCKIIbKH iX
BUKOPDHCTaHHS B HaBYaJIbHOMY TIpOLIECi CHpHs-
TAME PO3YyMIHHIO KypCaHTaMH CKJIaJHOI CeMaHTHUKU
anTmiicbknx @O 30kpema Kl ayTeHTHYHOTO aHTITIH-
CHKOTO MOBJICHHSI 3arajioM.

IocranoBka 3aBnannsi. OTxe, MeTa MPONOHOBA-
HOTO JIOCIIDKEHHSI TIOJIATaE B po3poO0Ii CeMaHTHYHOT
Ta igeorpadiunoi kiacudikanii anrmicbkux @O 3 koM-
TTOHEHTOM Ha TOo3Ha4YeHHsS 30poi. OCKUIBKH B MekKax
PO3BIIKH 30posi PO3YMIEThCS SIK «y3aralbHIOI4Ya Ha3Ba
3Hapsib, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IPOLIECI BEICHHS
30pOHHOT OOPOTHOM 3 METOKO HAHECCHHS YIIKOIDKCHb,
MarepiallbHUX BTpar CYNPOTUBHHUKOBI, HOTO JKBizia-
uii, mopaskm» [11], marepianoM aHami3zy CIyryBaiu
95 anrmiiicekux PO, y CTPYKTypi SKHX € KOMIIOHEHT
MEHTIB 1 OOETPUIIACIB, BUITyYeHUX METOJOM CYLLTLHOT
BHOIPKH 3 JIEKCUKOTpadidHuX JKEpell.

Mertonosorisi nociimkenus. [Ipouenypa mnporo-
HOBAHOT'O JOCIIHKEHHS CEMAaHTUKU aHITiHChKkuX DO
3 KOMIIOHCHTOM Ha TIO3HAYEeHHs 30pOi CKIIaJaeThCsl
3 JIBOX €TalliB, MOETHYIOUN JIHTBICTUIHHH Ta €KC-
TPaNIHTBICTHYHUIN acleKTH aHamizy. Pe3ymbrarom
MEPIIOTO eTalmy craja CEeMaHTUYHA Kiacu(ikarlis,
PO3po0IIeHa i3 3aCTOCYBAHHSM KOMHOHEHMHO20 AHA-
N3y, AHANi3y CIOBHUKOSUX Oeqiniyitl 1 TPUIOMIB
sHympiwHboi inmepnpemayii, To0To OO mmmaTICa
nmapaMeTpu3aliii Ha OCHOBI CHCTEMHHUX Mapajur-
MaTHYHUX 3B’S3KIB 1 CyTO MOBHUX XapaKTEPHCTHK.
3aBaaHHsl Ipyroro eramy — po3poOka imeorpadiu-
HOI Kiacudikamii 3 BUKOPUCTAHHIM i0e0epaghiunozo
ananizy Ta TPUUOMIB 308HIWHbOI IHmMepnpemayii,
T00TO0 PO CHCTEeMaTH3yBaJIUCA 3 ypaxyBaHHSAM iX
3B’A3Ky 3 MMO3aMOBHOIO JIIMCHICTIO ¥ peamisMu, sKi
BOHH MO3HAYaI0Th. Y mporeci 00poOKH eMIipuyHOro
Marepiajqy 3ajlydajics 3araJbHOHAyKOBI METOIH
ananiz 1 cummes, iHOyKyis Ta Oedykyis. OTpUMaHi
pe3yNbTaTH KOMIUIEKCHO TIPE/ICTABIICHI 3aBISIKU 0N~
cosomy memody, a iX TOUHICTh 3a0e31eueHa eIeMeH-
TaMHU KLIbKICHO20 AHATI3Y.

Buxaan ocuoBHoro marepiainy. Cemanmuuna
kaacugikayia aneniiicokux @0 3 KOMNOHEHMOM
Ha nosHaueHHsa 30poi. Y po3poOIi CEeMaHTUIHOI
knacugikanii @O kareropialbHUIMH ceMaMH, TOOTO
HaHOUIBII y3araJlbHEHUMH 3a 3MICTOM ceMamu [7],
€ TPEJIMETHICTh, TPOLIECYANbHICTh, aTPUOYTUBHICTD
Ta aaBepOianbHiCTh. BiamoBimao, @O moOAUISIOTHCS
Ha npeameTHi (30%), nporecyanbHi (54%), arpuly-
TuBHI (4%) # agBepOianbHi (12%).

Ipoyecyanoni @O. Cepen nocuimxyBanunx DO
HAWMPOIYKTUBHIIIUM CEMAHTHYHUM THIIOM BHSIBHU-
nucst nporecyaiibHi @O (54%). OcKijabKM CeMaHTHKa
MpoLecyanbHOCTI € 03HaKoto AiechiBaux OO [, c. 65],
JUTSL PO3TIOJIUTY BKA3aHOTO THITY 32 CEMaHTUYHUMMU TTiJI-
THUTIAMH MU OTTUPAJIHCS Ha CEMaHTHUHY KIacu]iKariro
niecni 0. JI. Anpecsina [2, ¢. 37], 3 omisiny Ha sSIKy
cepen nponecyanbHUX @O BHUABIEHO 8 CEMAHTHUHUX
niaruniB: ®O noeeninku (41%), crany (33%), iHTep-
npetauii (10%), BBy (6%), noxii (4%), nii (2%),
nisbHOCTI (2%) Ta niposiBy (2%).

Haituncnennimi ®O mosexminku (41%) omucy-
I0Th, «SIK areHc MPOSBIIsiE cede y CyCIUTBCTBI IHIIIX
JrONieH, MO0 1HIKX Jitoeld abo B MOTOYHIN CUTYya-
uii» [2, c. 41]: to play with dynamite ’to invite trouble
by virtue of one’s risky conduct’ [21, c. 412]; to
get the knife into someone ’do something hostile or
aggressive to someone’ [20, c. 162]; to go down with
(all) guns firing fail or be beaten, but continue to
offer resistance until the end’ [20, c. 124].

[IponykruBHicTIO xapakrepusytorbesi @O crany
(33%), sKi HamalOTh ONUC EMOIIMHOMY CTaHy
JIOMHYU a00 CUTYallil, y siKiii BoHa niepeOyBae: fo be
up in arms ’to be very angry’ [17, c. 10]; to sweat
bullets *be extremely anxious or nervous’[20, c. 283];
to have a sword of Damocles hanging over one *to be
in imminent danger despite normal activity going on
all around one’ [21, c. 415].

@O inrepnperamnii (10%) mo3HavalOTh MOMIIIKY
a0o0 KpUTHUKY: fo draw a long bow ’to state a conclusion
which while possible is unlikely on the known
facts’ [21 c. 410]; to turn ones guns on someone ’to
criticize a person’ [21, c. 413].

Ocob6mnusictio @O BruBYy (6%) € iX opieHTalis HA
npuyuHy Aii [2, c. 42]: to put a bomb under someone
’to induce a person to take some action’ [21, c. 411].

VYci iHIN ceMaHTHYHI TMIATHIN IPEACTaBIICHI
B He3HauHil kinbkocTi. DO fo dodge the bullet ’if
someone has dodged a bullet, they have successfully
avoided a very serious problem’ [18] Hanex uTh 10
DO mnoxuii (4%). PO xii (2%) onucyOTh CUTYyAILI,
y SKUX areHC HaBMHCHO 3MiHIOE (OpMYy ICHYyBaHHS,
MTOJIOKEeHHS, CTaH 00’ekTa [2, c. 40], HanmpuKiIaz: fo
put to the sword ’if someone is put to the sword, he or
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she is killed or executed’ [18]. ®O nismpHOCTI (2%)
UTIOCTpY€E Takui TpUKIa: fo ride shotgun ’travel
as a guard in the seat next to the driver of a vehicle’
[20, c. 242]. o @O npossy (2%) nanexars PO, ki
MO3HAYAIOTh CTaH 200 MPOIIEC, 10 AKTyallbHO CIPUT-
MaeTbesa crocrepiradem [2, c. 44]: ’to blow great
guns “be very windy’ [20, c. 132].

Ilpeomemni @O. B ocHOBy kiacudikarii mpes-
MeTHUX PO 3 KOMIOHEHTOM Ha TO3HA4YeHHs 30poi
(30%) 3a ceMaHTHYHUMU O3HAKAMH ITOKJIAJEHO KJia-
cudikartito imeaaukiB C. B. llleBuyka, O. O. Kabuma
ta I. B. KiouMmeHnko, ska BBaKa€TbCSI HaHOUIBII
noBHOIO [ 14]. 3rimHo 3 Hero, mpeametHi DO AinaTbes
Ha koHKpeTHI DO (41%), siKi HA3UBAIOTh NPEAMETH
abo sBUINA, MIO MI3HAIOTHCS OE3MOCEpeHbO Opra-
HamH 49yTTiB, i abctpaktHi PO (59%), K1 HOMIHY-
10T abcTparoBaHi, y3arajibHEHI BIACTHBOCTI, Iii,
03HaKH a00 MPOIIECH.

Sk mokasye anani3 nanumx, abcrpaktHi @O Kinb-
KicHO mepeBaxkatoTh (59%). Cepen HUX NPOTYKTHB-
HicTIO Bifpi3HAOTECS PO, MO OMHUCYIOTH SIKOCTI
it BmactuBocti: sword of Damocles ’any imminent,
impending, or eventual trouble, danger, or disaster’
[19]; @ powder keg ’a situation that could suddenly
become extremely dangerous’ [17, c¢. 307]. 3na4na
KUTbKicTh abcTpakTHUX DO HOMIHYE Ji1 Ta IPOIECH:
passage of (or at) arms ’a fight or dispute’ [20, c.
214]; a shotgun wedding/marriage ’a marriage that
is arranged very quickly because the woman is going
to have a baby’ [17, c. 349]. | nume ogna GO BuKO-
PHUCTOBY€ETbCS Ha TO3HAYEHHS HAYKOBOTO IOHATTSL:
arrow of time (or time s arrow) “the direction of travel
from past to future in time considered as a physical
dimension’ [20, ¢. 9].

OcHoBHa KinmpKicTh KoHKpeTHHX DO (41%)
HA3WBa€ iCTOTY, a came JIOMuHY: an old battle-ax ’a
hostile woman’ [21, c. 410]; a big gun ’an important
and influential person’ [20, c. 24]. [ @O Hazu-
BAlOTh HEICTOTH, Pi3HI NpPEJAMETH HEOPraHiYHOTO
cBiTY: smoking gun ’a piece of incontrovertible
evidence’ [20, c. 268]; magic bullet *a drug, treatment
or medical therapy that provides an immediate cure
to an ailment, disease, or condition without negative
side or consequences’ [19].

Aosepbianoni @O. 3 omsany Ha Kinacu(ikailito
TIPHUCTIBHUKIB 32 3Ha4eHHAM [ 14], cepen aaBepOianb-
HuX @O (12%) BusBieno saxicai PO, gKi KiNBKICHO
noMiHy10Th (73%), #1 oOcraBunaHI PO, sKi € Heuuc-
neHauMu (27%).

Skicai @O (73%) HanarOTh SIKICHY XapaKTepHUC-
TUKY Jii, HampuKJIaja, MO3HAYal0Th MIBHIKICTH 200
IHTEHCUBHICTE: before you can say knife *if something
happens before you can say knife, it happens very
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quickly’ [18]; with (your) guns blazing ’if you do
something, especially argue, with guns blazing, you
do it with a lot of force and energy’ [17, c. 168].

O6craBuani @O (27%) omnucyroTe OOCTaBUHH
Iii: out of (gun) shot *Tio3a OCSHKHICTIO apTHIIEPii-
cpKoro BoTHIO [ 1, ¢. 739]; at knife point ’in a position
of having a knife pointed at one, as in an armed
robbery’ [19].

Ampubymueni @QO. OCKUIbKMA TijJ  KaTeropii-
HAM 3HAYCHHSM aTpUOYTUBHOCTI PO3YMIETHCS 3aT-
HicTh @O BHpakaTH CTaTUYHY O3HAKY IPEIMETIB
[8, c. 69], ans cemanTHuUHOI Kiacudikamii arpuoy-
tuBHUX DO (4%) 3acTocoByeMO Kiacudikaliro mpu-
KMETHHKIB 32 3HAUCHHsIM [ 14], 3riJIHO 3 SIKOIO BCI aTpH-
OytuBHi @O 3 KOMIOHEHTOM Ha TIO3HAYEHHs 30pOoi
HaJexarh 10 sikicHoro pospsiay (100%), ommcyroun
O3HAKH 1 pHCH XapaKTepy JIONUHU: quick on the trigger
’IMITyITbCUBHHHN, 1m0 mBHAKO pearye’ [1, c. 805];
trigger happy “having a tendency to do something or
engage in or begin some activity with even the smallest
level of enticement or provocation’ [19].

Ioeozpagpiuna xknacugikayia aneniiicokux @O
3 KOMHOHEHMOM Ha no3Havyenus 30poi. B ocHOBY
ineorpadiunoi knacudikanii @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MO3Ha4YeHHsI 30poi MOKJIaJeHO A0O0MpalboBaHy CHC-
temaru3aiiro @O, po3podineny B. M. i [. B. Yxuen-
kamu [8, ¢. 88; 13, ¢. 43—44], 3rigHo 3 sikoro O yTBO-
protoTe Tpu (pazeoremarnyHi Tpynu «JlrogmHay,
«AOCTpaKkTHI BigHOIIEHHS W TMOHATTI» Ta «llpu-
poma». Ha3By octaHHBOI (paseoreMaTHyHOI TpyHH
MU BB2)Xa€MO JIOLIJIBHUM 3aMiHUTH Ha «HaBkomumi-
Hill CBIT», OCKUIbKHM, HAa Hally AyMKY, Ha3Ba «[lpu-
pona» BUKIIOYAE BKIIOYeHHs B 10 Tpyny PO Ha
MTO3HAYCHHSI ITYYHO YTBOPEHUX JIFOAMHOIO 00’ €KTIiB
HaBKOJIMIIIHBOTO cepenoBuima. OTxke, JOCTIKyBa-
HUI MaTepiaj po3najaeThCs Ha TPU (PpazeoTeMaTHyHi
rpymu: «JIroguna» (71%), « AGCTpaKkTHI BiJHOLICHHS
i moHsITTS» (24%) 1 «HaBkonumwii cBiT» (5%).

Dpazeomemamuuna epyna «J/loounay. Sk moka-
3yIOTh KUTBKiCHI JaHi, (pa3eoTeMaTndHa Tpyma
«Jlromuaay kimbkicHO 3HayHO noMiHye (71%). Mo
i ckmamy BXOIATH TpH (pa3eoTeMaTH4HI MiATPYIH
«JIronuna six sxuBa icrota (3%), «JIronuna sik pozymHa
icrota» (39%) i «JIrouHa sik cycnijibHa ictoray (58%),
OCTaHHS 3 SIKUX € HAUTIPOYKTUBHIIOKO.

O®pazeoreMaTnyHa TiATpyma «JlrogwmHa sSK Cyc-
migpHa ictota» (58%) obilimae (paszeocemMaHTHUHE
none «CTOCYHKH MK JIIONBMH», Yy MEXax SKOTO
c(OpMOBaHO BapiaHTHO-CHHOHIMIYHI rpynu «Mix-
ocobucticHi crocynkm» (82%), «ComianbHi CTO-
cynkm» (13%) 1 «IIpodeciitni ctocynkn» (5%).

BapianTtHo-crHOHIMIUHA rpyna « MiXocoOUCTICHI
CTOCYHKH» BIIPI3HAETLCSA KITBKICHOIO IIPEIICTaBIIC-
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HICTIO Y CEMaHTHYHUM Pi3HOMAHITTAM. XapakTep-
Hoto ocobnuBicTio DO, Ki ii POpPMYIOTB, € OpieHTAaIis
Ha TMO3HAYCHHS HETaTUBHHUX BIIHOCHH, HANPUKIA],
CBapKu: to break a lance against or with one ’namatu
criacH, criepedarucs’ [1, c. 156]; morpo3s: to hold/put
a gun to sb’s head ’to use threats to force someone
to do what you want’ [17, c. 167]; HeraruBHOTO
BILIUBY: f0 spike sbs guns ’to spoil someone’s plans’
[21, c. 412]; kpuTHKu: to give someone a rocket 'to
severely reprimand a person’ [21, c. 413]; Tucky: under
the gun under great pressure’ [20, ¢. 132]; BOpoykoCTi:
to look daggers at someone ’to look at a person in
a way which indicates great animosity’ [21, c. 41];
pPO30KHOCTI B JyMKax: fo be up in arms against
something *to express violent opposition to a proposal’
[21, c. 410]. @O, sKi OMUCYIOTh MO3UTHUBHI MIKOCO-
OHMCTICHI CTOCYHKH, TIPEICTABICHI y MCHIIIN Killb-
KocTi: to bury the hatchet ’to abandon hostilities’
[21, c. 413]; to go down a bomb ’be very well
received’ [20, c. 32]; to take up the cudgels for someone
’to defend a person’ [21, c. 411].

BapiantHo-cunonimiuna rpyna «CorianbHi CTO-
CyHKM» € Heunciennoro. @O B ii ckiazi xapakTepu-
3YIOTh JIFOJIMHY 3 OTJISIAY Ha ii CTAHOBHIIE B CYCIILIb-
CTBI Ta € TIO3UTUBHO 3a0apBICHUMU: fop gun 'a (or
the) most important person’ [20, c. 132]; fo go like
a bomb ’be very successful’ [20, c. 32].

VY Mexax BapiaHTHO-CHHOHIMIUHOI Tpynu «lIpo-
deciitai cTocynkm» BusiBHiIocs ywmme n8i DO, ski
OITMCYIOTh BITHOCHHH MiX JIFOIBMH 3 OIVIATY Ha IXHIO
npodeciiiny IisubHICTh, HANPUKIAA: cannon fodder
’if you describe soldiers as cannon fodder, you mean
that they are not considered important by their officers
and are sent into war without their leaders worrying
if they die’ [16].

pyra 3a KiNbKiCHIMH ITOKa3HUKaMU (pazeoTema-
TH4HAa miarpyna «Jlronuna six pozymHa icrora» (39%)
YTBOPIOETHCS BAOMa (Ppa3ze0CeMaHTHYHUMHU MOJISIMH:
«Xapakrep, noseninka» (81%) ta «EmMoii, mouyrrs,
ctan» (19%).

@O Ha mo3HaYEHHS XapaKTepy ONHUCYIOTh SK MO3H-
THBHI, TaK 1 HETATUBHI PUCH, HATIPUKIIAL: (as) straight
as an arrow ’very truthful, reliable, and morally
upright’ [19]; son of a gun ’a mean or unpleasant man’
[19]. @O Ha mo3Ha4eHHS TMOBEMIHKH HAJTAIOTH OIHC
peaKIii JIIOMWHU Ha TTeBHI TOAPa3HUKN a00 CHUTYaIlii:
to fall on (one’s) sword ’to accept the responsibility
or blame for a problem or mistake’ [19]; a scattergun
approach ’an effort going here, there and everywhere,
instead of being properly targeted’ [21, c. 412].

o ppazeocemanTryHOIO 10JIs1 « EMOIIIT, TOUyTTS,
cTaH» yBilIIa He3Ha49Ha KinbKicTh PO, 110 BepOati-
3yIOTh HETaTHBHI EMOTHBHI CTaHHU: to shoot one'’s bolt

’to lose one’s temper’ [21, c. 410]; fo be shell-shocked
’to be stunned by unexpected bad news’ [21, c. 414].

Opaszeoremarnyna miarpyna «JIronuHa sK KUBa
ictota» (3%) BKIIIOUAE JIMIIE ABI OJMHMIN, SKi Haje-
Katb 10 (pazeocemMaHTHUHOTO 1O «Pyx», Hampu-
KIaz: to give her the gun 'THaTH IOMYXy (aBTOMa-
muny)’ [1, c. 398].

Dpazeomemamuuna epyna «Abcmpaxmui  6io-
Howennst U nowammsy. OpazeoremarnuHa Tpyna
«AOCTpaKTHI BIJHOMICHHS 1 MOHATTD» (24%) xapak-
TEPHU3YEThCS CEMAHTUYHOIO Pi3HOMAaHITHICTIO. biib-
mricte @O B 1i ckimajii HajexaTh 10 ppazeoceMaHTH-
Horo noist «Skictey (74%), XapakTepu3ylouu pi3Hi
CYKYITHOCTI BJIaCTUBOCTEH, HANPHUKIAJl, MIBUIKICTh:
faster than a speeding bullet extremely fast’ [19];
IHTEHCUBHICTD: with both barrels blazing *with great
intensity’ [21, c. 410]; mpoTuiexHicTs: different sides
of the same shield *two different, contrary, or opposite
perspectives about or aspects of something’ [19].
I ¢paseocemanTuuHi mons B ckiaai wiei rpynu
HE € MPOAYKTHBHUMH, HANpUKIal, «MOXKIUBICTEY
(4 %): a chink in someone’s armor ’an opportunity
to do something which otherwise could not be done’
[21,c.410]; «IIpoctip» (9%): within gun shot’y Mmexax
JOCSHKHOCTI apTuiiepiiicekoro BorHio’ [1, c. 1017];
«[Ipuunna» (9 %): another arrow in one’s quiver *an
additional reason’ [21, ¢. 410]; «Yac» (4 %): arrow
of time (or time’s arrow) ’the direction of travel
from past to future in time considered as a physical
dimension’ [20, c. 9].

Dpazeomemamuuna epyna «Haskonuwnii cgimy.
VY Mexax ykpail HeyucleHHOI (pa3eoTeMaTndHoOl
rpymu «HaBkonumHii cBit» (5%) BUSBIEHO ONHY
®O na no3HaueHHS HATYpPQaKTy, a caMe TIPUPOTHOTO
sBuma: to blow great guns ’be very windy’ [20, c.
132], i wotupu DO, siKi ONHCYIOTHh apTePaKTH, TOOTO
Oy/b-sIKi IITyYHO yYTBOpPEHi 00’€KTH: a gun with no
bullets ’something incomplete and therefore useless
for the desire purpose’ [21, c. 411]; smoking pistol ’a
piece of incontrovertible evidence’ [20, c. 268].

BucnoBk# i mpono3uitii. Pe3ynsraroM moetHaHHS
JTHTBICTUYHOTO W EKCTPaJiHTBICTUYHOTO AaCIIEKTiB
aHaJi3y ceMaHTUKU aHDIIHCHKIX PO 3 KOMITOHEHTOM
HaIM03HAYCHHS 30pOi CTajIM IX CeMaHTUYHA Ta 1]1e0orpa-
¢iuna knacudikarii. 3riTHO 13 CEMAaHTUYIHOIO Iapame-
Tpu3amicro, @O MOAUIIIOTHCS Ha YOTHPH CEMaHTUIHI
THUIH, KOXKEH 13 SIKUX PO3MaJaeThCsl HA CEMaHTHUHI
MITHITA: TIPOIeCyanbHi (TIOBEAIHKH, CTaHy, 1HTEp-
mperaii, BIUIMBY, NOAI1, Aii, JiSUIBHOCTI Ta TPOSABY),
npeaMeTHi (abcTpakTHI M KOHKpETHi), aaBepOianbHi
(sixicHi ¥ oOcTaBuHHI) U arpuOyTHBHI (sikicHi). Haii-
YHUCJICHHIIINM CEMAaHTHUYHUM MIATUIIOM € IIpoLe-
cyanpai @O moBemiHkH. Y Mexax imeorpadidHoi
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knacugikanii @O yTBOpIOIOTH TpH (hpaseoreMa-
TH4Hi rpynu: «JltonnHay, «AOGCTpakTHI BiJHOIICHHS
i moHATTS» Ta «HaBKonumiHil cBiTY, mepma 3 SKuX
JIEMOHCTPY€E CKJIAJIHY CTPYKTYpPYy ¥ KIIBbKICHY Tiepe-
Bary. HaWBHIOIO MPOMYKTHBHICTIO BiAPI3HAETHCS
BapiaHTHO-CHHOHIMIYHA rpyna «MixkocoOucCTiCHI
CTOCYHKW» B CKJIadi (pa3eoTeMaTHdHOi MiArpynu

«JlronuHa SK cycmiiibHa iCTOTa», 3 ONNISAAY Ha IO
MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO BHUCOKHU CTYIiHb
AHTPOTIOLEHTPUYHOCTI JIOCIIIKYBAHOT (pa3eonoriv-
HO1 MiKpocUCTeMH. Pe3ybraTu aHajizy 3akiagaroTh
MEePCIIEKTHBU TOAANBIIOT0 BHBYCHHS aHIIIHCHKUX
@O 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HA4YeHHs 30poi, 30Kkpema
ix MoTuBaii Ta 00pa3HOCTI.
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lTepmaHCbKi MOBHU

Todorova N. Yu. SEMANTIC AND IDIOGRAPHIC CLASSIFICATIONS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH COMPONENT DENOTING WEAPON IN ENGLISH

The article focuses on the development of the semantic and ideographic classifications of the English
phraseological units (PhU) with a component denoting weapon, what is relevant in terms of the anthropocentric
paradigm of the modern linguistics. This thesis is characterized by a combination of linguistic and extralinguistic
aspects of the analysis of the semantics of the studied units. Their semantic classification is built with the use
of componential analysis, analysis of vocabulary definitions and method of internal interpretation, based on
purely linguistic characteristics. Their ideographic classification applies ideographic analysis and method
of external interpretation, based on extralinguistic features.

According to the semantic classification, the studied units are divided into procedural, objective, adverbial
and attributive. Each of the semantic types includes semantic subtypes. Procedural PhUs fall into PhUs
of behavior, state, interpretation, influence, event, action, activity and manifestation, objective PhUs are
grouped into abstract and concrete; adverbial PhUs can be qualitative and circumstantial; all attributive
PhUs belong to the qualitative subtype. The most numerous semantic subtype is procedural PhUs of behavior.

Within the ideographic classification, the PhUs form three phraseothematic groups: “Human”, “Abstract
relations and concepts” and “Outside world”. The phraseothematic group “Human’ manifests a quantitative
advantage and a complex structure, incorporating three phraseothematic subgroups “Human as a living being”,
“Human as an intelligent being”” and “Human as a social being”. The highest productivity is demonstrated by
the synonymic group “Interpersonal relationships” belonging to the phraseothematic subgroup “Human as
asocial being”. The characteristic feature of the semantics of the PhUs of this group is their tendency to describe
negative relationships. The results of the analysis of the semantics of the English PhUs with a component
denoting weapon prove a high degree of anthropocentrism of the studied phraseological microsystem.

Key words: phraseological unit, semantics, English, weapon, semantic classification, ideographic
classification.
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